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values, stories, vocabulary, and metaphors shape its destiny, its successes and failures.  Mier R. and Bingham S. [Mier 
R. ―DТХОЦЦКЬăШПăUЫЛКЧăEМШЧШЦТМăDОЯОХШЩЦОЧЭ:ăIЬЬЮОЬăТЧăTСОШЫвăКЧНăPЫКМЭТМО‖Ľ New York 1993p.56] remind us that 
promoting alternative, better futures is a thread running through all seven metaphors.  But to do this with more 
effectiveness, environmental sensitivity, and inclusion, developers must increase their mindfulness of the omissions 
and biases and politics hidden in these common metaphorical models.  
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CLASA LEXICO-GRAMATICAL ăAăADJECTIVULUIă 

SI TRANSPOZITIA SA 
 

The translation usually known as transposition marks the evidence of the functional equality among the elements of the 
nature and the diversity inside the phrase. The study is focused on fixing the knowledge about using adjective, 
ОЬЩОМТКХХвăТЭă ТЬăЫОХКЭТШЧЬСТЩăаТЭСăНТППОЫОЧЭăЭвЩОЬăШПăЭЫКЧЬЩШЬТЭТШЧ.ăIЬăЭСКЭăаСШЭăаОăСШЩОăЭСКЭăаО‘аОăКМСТОЯОНăЛКЬТЧРăШЧă
reference body and other given examples . 

Summing up these notices we can say that at least the category of  adjective has some similarities through 
semantic-pragmatic characteristics, particulary the ability of subdivision. Semantically, adjectives are used to 
choracterize a noun destinating a person or an object in terms of quality. It should be noted that the adjective is not the 
only way express  the quality of an object. French language has multiple ways of highlighting the quality of an object, 
for example a noun used in postposition  towards the determined term, an adnominal complement, a relative sentence. 
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RОЩЫОгОЧЭКЧ ТТă ЧШЧ-prototipici ai speciilor gramaticale ( categoriile semantico-ПЮЧМ ТШЧКХОĽă ЭЫКЧЬЯОЫЬКХОХОă )ă ЬЮЧЭă
МсЭОШНКЭ ăМШЧЬТНОЫКЭОăНЫОЩЭăЫОгЮХЭКЭОХОăКХОăăЮЧОТăЭЫКЧЬЩШгТ ТТă(ăle  rouge  et  le  noir )ăЬКЮăăКХОăăЮЧОТăЭЫКЧЬХК ТТă(une  robe  
prune, une  allure  peuple ) sau mai mult ale unui transfer  (un  monsieur  bien)ăăьЧЭЫОăНШЮ ăЬЩОМТТ.ă 

       S ăьЧМОЩОЦăМЮăăăL.ăGЮТХЛОЫЭĽĽăМКЫОăЬОăТЧЬЩТЫ ăНТЫОМЭăНТЧăМШЧМОЩЭОХОăşМШХТТăНОăХКăGОЧОЯКĽăьЧăЬЩОМТКХăНОăХКăA.ă
SОМСОСКвО.ăăNШ ТЮЧОКăНОăЭЫКЧЬЩШгТ ТОăУШКМ ăЮЧăЫШХăНОăЩЫТЦăЩХКЧĽăМСТКЫăНКМ ăОКăЧЮăОЬЭОăОбЩХШКЭКЭ ăХКăЧТЯОХ infra-lexical. [ 
Guilbert, L., 1971:  152].  

         FЮЧНК ТКă ЭОШЫОЭТМ ă НТЧă РЫКЦКЭТМКă ХЮТă Lă GКХТМСОЭă ă НОă ПКЩЭă ЬОă ЛКгОКг ă ЩОă ЭОШЫТКă ЬОЦКЧЭТМ ă şТă ХОбТМКХ ă Кă
ЭЫКЧЬЩШгТ ТОТăХЮТăA.ăSОМСОСКвО.ăă 

 IЧПХЮОЧ КăХЮТăCС.ăBКХХвăăşТăăКăХЮТăA.ăSОМСОСКвОăăХКăКМОКЬЭ ăЭОЦ  ОЬЭОăЩЫТЧЭЫОăКХЭОХОăЫОМЮЧШЬМЮЭ ăьЧăЦШНăОбЩХТМТЭă
НОăМ ЭЫОăКЮЭШЫăМКЫОăМТЭОКг ăă«  procedeie transpozitive »ăКХОăХЮТăA.ăSОМСОСКвОăăДăSОМСОСКвОĽăA.Ľă1926 :ă180ăЖ.ăăăLКăЫсЧНЮХă
ХШЫĽă ă CС.BКХХвă şТă ă G.ă GКХТМСОЭă НТЬЭТЧРОă КЬЩОМЭОХОă « ЬТЧМЫШЧТМă »ă şТă « diacronic  »ă ă ьЧă ă НШЦОЧТЮХă ă ă ЭЫКЧЬЩШЬгТ ТОТ.ăă
TЫКЧЬЩШгТ ТТХОă ă МШЧНТ ТШЧОКг ă МЫОКЫОКă Кă ЧШТă ЩЫОЩШгТ ТТĽă МООКă МОă НЮМОă МсЭОШНКЭ ă ХКă ЯКХШЫТă ЦТбЭО.ă G.ă ă GКХТМСОЭă ЧЮă
ОбЩХШКЭОКг ăМЮăКНОЯ ЫКЭăЭЫКЧЬЩШгТ ТКăХКăЧТЯОХăТЧПЫК-ХОбТМКХĽăьЧăКПКЫ ăЩШКЭОăНОМсЭăьЧăМКгЮХăКНУОМЭТЯОХШЫăşТăКНЯОЫЛОХШЫăăьЧă–
ЦОЧЭ.ăăăăăăăăăSМСТЦЛКЫОКăЩ Ы ТТăНОăЯШЫЛТЫОăОЬЭОăШăЦКЧТПОЬЭКЫОăЩКЫЭТМЮХКЫ ăăКăПОЧШЦОЧЮХЮТăЦКТăРОЧОЫКХăЧЮЦТЭăЭЫКЧЬЩШгТ ТОăă
ПЮЧМ ТШЧКХ .ă(ăAТМТăЭОЫЦОЧЮХătrКЧspШгТţТО  ПuЧМţТШЧКХă НОЧШЭ ăПЮЧМ ТКăЬТЧЭКМЭТМ ăьЧăЦШНăЬЩОМТКХ.ă) 

TЫКЧЬЩШгТ ТКă ă ПЮЧМ ТШЧКХ ă НОЦШЧЬЭЫОКг ă МШЫОХК ТКă ьЧЭЫОă clasele lexico-gramaticale  КХОă МЮЯТЧЭОХШЫă ă (ă Щ Ы Тă НОă
ЯШЫЛТЫОă )ă şТă МХКsОХО ПuЧМţТШЧКХО КХОă МЮЯТЧЭОХШЫă ьЧă ПЫКг .ă CЮЯТЧЭОХОă şТă ьЦЛТЧ ЫТХОă НОă МЮЯТЧЭОă МКЫОă ЩШЭă ьЧНОЩХТЧТă КМООКşТă
ПЮЧМ ТОăПШЫЦОКг ăШăМХКЬ ăПЮЧМ ТШЧКХ .ă 

     De exempХЮĽăьЧăЬОМЯОЧ ОХО:ăun  homme  bon, un  homme  НО  ЛШЧtц, un  homme plein  de  ЛШЧtц  elementele 
ЬЮЛХТЧТКЭОăОбЩЫТЦ ăКМОХКşТăЬОЧЬĽăЫОКХТгьЧНăăШăПЮЧМ ТОăТНОЧЭТМ ĽăşТăКЩКЫ ТЧăКМОХОТКşТăМХКЬОăПЮЧМ ТШЧКХОăă(ăПЮЧМ ТКăКНУОМЭТЯКХ  ). 
ÎЧăЮХЭТЦОХОăНШЮ ăМКгЮЫТĽăăЬЮЛЬЭantivul  ЛШЧtц ОЬЭОăăЭЫКЧЬЩЮЬăьЧăМХКЬКăПЮЧМ ТШЧКХ ăКăКНУОМЭТЯОХШЫă( cu ajutorul elementelor 
de, plein de ).              

EбТЬЭ ăЮЧăЩКЫКХОХТЬЦăьЧЭЫОăЩ Ы ТХОăНОăЯШЫЛТЫОĽăЩОăНОăШăЩКЫЭОĽăşТăПЮЧМ ТТХОăМЮЯТЧЭОХШЫĽăЩОăНОăКХЭ ăЩКЫЭО.ăEste vorba 
НОЬЩЫОă ьЧЭЫОЛЮТЧ КЫОКă Щ Ы ТХШЫă НОă ЯШЫЛТЫОă ьЧă ПЮЧМ ТТХОă ХШЫă ЬОМЮЧНКЫОĽă НОЬЩЫОă ьЧЭЫОЛЮТЧ КЫОКă ХШЫă ьЧă МКХТЭКЭОă НОă ПШЫЦОă
suplimentare. Studiul transposi ТОТ   ПЮЧМ ТШЧКХОăăЩЫОгТЧЭ ăЮЧăНЮЛХЮăТЧЭОЫОЬ :  

      a.  Interesul teoretic  ЫОгТН ă ьЧă ПКЩЭЮХă М ă ă ЭЫКЧЬЩШгТ ТКă НОЦШЧЬЭЫОКг ă МШЧЯТЧР ЭШЫă КЬТЦОЭЫТКă ХТЧРЯТЬЭТМ Ľă
НТПОЫТЭОХОăЫКЩШЫЭЮЫТăьЧЭЫОăПШЫЦ ăşТăМШЧ ТЧЮЭ. 

      b.  Interesul practic  МШЧЬЭ ă ьЧă ПКЩЭЮХăМ ă ЭЫКЧЬЩШгТ ТКă ПЮЧМ ТШЧКХ ăНО ТЧОăЮЧă ХШМă ТЦЩШЫЭКЧЭă ьЧăПЮЧМ ТШЧКЫОКă
РОЧОЫКХ ăКăХТЦЛТТĽăКЬТРЮЫсЧНЮ-ТăăШăЦКЫОăЬЮЩХО ОăşТăШăЯКЫТОЭКЭО ТЧПТЧТЭ ăНОăОбЩЫТЦКЫО. 
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PШЭЫТЯТЭăШЩТЧТОТăăХЮТăL.ăTОЬЧТчЫОĽăă« КЧЮЦОăНКЭШЫТЭ ăОТĽăăЬЮЛТОМЭЮХăăЯШЫЛТЭШЫăЧЮăЫ ЦсЧОăăЧТМТШНКЭ ăăЛШЮМСОă–ЛцОĽăă
П Ы ăКăЩЮЭОКăЭОЫЦТЧКăПЫКгКă ».ДăTОЬЧТчЫОĽăL.Ľă1959 :  159]. 

TОЫЦОЧЮХăăЭЫКЧЬЩШгТ ТОăăОЬЭОăьЧЭОЫЩЫОЭКЭăЧОЮЧТЯШМ.ăÎЧăНШЦОЧТЮХăРЫКЦКЭТМКХĽăЧОăЬОЫЯОşЭОăЩОЧЭЫЮăКăНОЬОЦЧКăШЫТМОă
ПОХă НОă ЬЮЛЬЭТЭЮТЫОă Кă ЦТУХШКМОХШЫă НОă ОбЩЫТЦКЫОĽă şТă КЧЮЦО :   a)  substituirea formelor morfologice  ( de exemplu, 
ьЧЭЫОЛЮТЧ КЫОКăăăăЯТТЭШЫЮХЮТăьЧăХШМЮХăЭЫОМЮЭЮХЮТăЬКЮăКХăТЦЩОЫКЭТЯЮХЮТă); 

b)  substituirea  Щ Ы ТХШЫăНОăЯШЫЛТЫОăЩЫТЧăОбЩЫТЦКЫОКăКМОХЮТКşТăМШЧ ТЧЮЭ: 
 ТХ цМШutО  КttОЧtТЯОЦОЧt  МО  qu‟ШЧ  НТt ;  
 ТХ  цМШutО  КЯОМ  КttОЧtТШЧ МО  qu‟ШЧ НТt ; 
  ТХ цМШutО Н‟ uЧО ШrОТХХО КttОЧtТЯО МО qu‟ШЧ НТt  
ÎЧă ХТЦЛКă ПЫКЧМОг ĽăКНУОМЭТЯЮХă ЯКЫТКг ă ă ьЧăРОЧăşТăЧЮЦ ЫĽă ьЧЬ ăЧu dispune, ca atare,de categoria de gen. Genul 

КНУОМЭТЯОХШЫăОЬЭОăНОЭОЫЦТЧКЭăНОă ЭОЫЦОЧЮХă ХКăМКЫОă ЬОă ЫКЩШЫЭ .ăDОă ПКЩЭĽă КНУОМЭТЯЮХăНОЩТЧНОă ЭШЭНОКЮЧКăНОăЮЧăКХЭă ЭОЫЦОЧăКХăă
ПЫКгОТĽăьЧăЦШНăРОЧОЫКХĽăЮЧăЭОЫЦОЧăЧШЦТЧКХăЬКЮăЩЫШЧШЦТЧКХăМЮăМКЫОăăăОЬЭОăЩЮЬăьЧăЫОХК ТОĽăşТăМКХТПТМ ĽăНОăЫОРЮХ ĽăЮЧăЧЮЦОă(ă
un substantiv ).  Adjectivele pot fi simple, marcate printr-ЮЧăЬТЧРЮЫăМЮЯсЧЭĽăЬКЮăМШЦЩЮЬО. 

AЬОЦОЧОКăăЩЫОНОМОЬШЫТХШЫăЬ ТĽăМЮЧШЬМЮЭЮХăăЭОШЫОЭТМТКЧăA.ăSОМСОСКвОăăНТЬЭТЧРОăМШЦЩХОЦОЧЭЮХăТЧЭЫТЧЬОМĽăКЬШМТКЭă
МКХТЭ ТТă ОбЩЫТЦКЭОăКăМШЦЩХОЦОЧЭЮХЮТăОбЭЫТЧЬОМă ЬКЮă ЫОХКЭТЯĽă МКЫОăЯОСТМЮХОКг ă ЫКЩШЫЭЮХă ьЧЭЫОăНШЮ ăОЧЭТЭ Тă ОбЭОЫТШКЫОăЮЧКă
alteia.  

A. Sechehaye  [ Sechehaye, A., 1926 :ă178ăЖ.ăКăКЩЫШПЮЧНКЭăЮЧОХОăКЬЩОМЭОăКХОăЭОШЫТОТăНОЬЩЫОăЭЫКЧЬЩШгТ ТОĽăОЦТЬОă
НОăМ ЭЫОăCС.ăBКХХвăş.К.ăA.ăSОМСОСКвОăЧЮăЩЮЧОăХКăьЧНШТКХ ăăОбТЬЭОЧ КăЭЫКЧЬЩШгТ ТОТĽăьЧЬ ăХТЦТЭОКг ăКМОЬЭăЦОМКЧТЬЦăХКăЭЫОТă
ЭТЩЮЫТăĽăМШЧНТ ТШЧКЭОăНОăЫОРЮХТăНТПОЫТЭО.ăÎЧăКМОЬЭăЬОЧЬăăЬКЯКЧЭЮХăШЛЬОЫЯ  : 

 « EЬЭОăЭШЭЮşТăЬТРЮЫăМ ăЭШКЭОăКМОЬЭОăМКгЮЫТăНОăЭЫКЧЬЩШгТ ТОă ТЧăНОăЫОЬШЫЭЮХăНОЫТЯК ТОТăşТăКХăОЯШХЮ ТОТăЬОЦКЧЭТМОăşТăЧЮă
ЦКТăОЬЭОăЯШЫЛКăНОЬЩЫОăЭЫКЧЬЩШгТ ТТăЩЮЫОăКХОăЮЧОТăМКЭОРШЫТТăьЧăКХЭКĽăМООКăМОăЬОăМШЧПТЫЦ ĽăНОăКЬОЦОЧОК. »ДăSОМСОСКвОĽăA.Ľă
1926 : 188 ]. 

           DКЫăЧТăЬОăЩКЫОăМЮЫТШЬăМ ăA.ăSОМСОСКвОăЧЮăКЩХТМ ăКМОЬЭăЩЫТЧМТЩТЮăНОМсЭăЮЧЮТăЧЮЦсЫăЫОНЮЬăНО ЭЫКЧЬЩШгТ ТТĽă
НОşТăКММОЩЭ ăşТăКХЭОХОĽăНОăОб:ăăăăăăăХ‟цtШТХО  pШХКТrО,   ЯТМtШТrО  rШЦКТЧО Шu  rТpШstО  КХХТцО.ăăDЫОЩЭăКЫРЮЧОЧЭКЫОĽăăОЬЭОăТЧЯШМКЭ ăă
capacitatea acestor adjective de a  exprima un complement  ЫОХКЭТЯăЭЫКЧЬЩЮЬăьЧăМКХТЭКЭО : une victoire romaine       este  o 
ЯТМЭШЫТОă ă ăШЛ ТЧЮЭ ăНОăМ ЭЫОă ЫШЦКЧТĽăНКЫăНОăКЬОЦОЧОКĽăШăЯТМЭШЫТОăМКЫОăКЫăМШЧ ТЧОă ăЮЧОХОăМКЫКМЭОЫТЬЭТМТăМКХТЭКЭТЯОăКЛЬОЧЭОă
ЩОЧЭЫЮăШăЯТМЭШЫТОăКЦОЫТМКЧ ăЬКЮăЭЮЫМ .ă 

EХăЬЮЬ ТЧОăМ ăКНУОМЭТЯОХО :   lutte antituberculeuse ( contra   tuberculosei ),  poudre insecticide ( care distruge  
insectele ) revin  la o  categorie – МОКăăМКЫОăăăТЦЩХТМ ăăăТНООКăЩЫШМОЬЮХЮТăşТăМКЫОăМШЧЭЫКЫăМКЭОРШЫТОТăЩЫОМОНОЧЭОĽăăЭЫКЧЬЩЮЧă
НШЦОЧТЮХăЩЫШМОЬЮХЮТăьЧăМОХăКХăМКХТЭ ТТ. 

       ÎЧă ХЮМЫ ЫТХОăМТЭКЭОă ЬЮЧЭă ЫОХОЯКЭОă ăНШЮ ă ăЯКХШЫТăНОă ьЧЭЫОЛЮТЧ КЫО:ă ТЧОЫОЧ Кă şТă ЫОХК ТКĽă şТăЧЮăНШЮ ăМКЭОРШЫТТăНОă
adjective 

AЬЭПОХĽă ă НТЬЭТЧМ ТКă ЬОЦКЧЭТМ ă ЩЫШЩЮЬ ă НОă М ЭЫОă şМШКХКă НОă ХКă GОЧОЯКă ЮЫЦОКг ă МКНЫЮХă ЭЫКНТ ТШЧКХă МКЫОă ЬОЩКЫ ă
adjectivele  calificative de adjectivele categoriale, atribuindu-ХОăНШЮ  valori semantice diferite. Ori, criteriile semantice  
ЧЮăЬЮЧЭăЬЮПТМТОЧЭОăЩОЧЭЫЮăКăЬЭКЛТХТăШăЧШЮ ăМКЭОРШЫТОăНОăКНУОМЭТЯО. 

ÎЧă ШЫТМОă МКгă ПОЧШЦОЧЮХă ХТЧРЯТЬЭТМă КХă ЭЫКЧЬЩШгТ ТОТă ă (ă CС.ă BКХХвă )ă ЬКЮă КХă ЭЫКЧЬХК ТОТă ă (ă TОЬЧТОЫО)ă ă Кă ă ЬЮЬМТЭКЭă
ЧОьЧМОЭКЭăКЭОЧ ТКăЬЩОМТКХТşЭТХШЫ. 

DОşТăЧЮă ТЧЬТЬЭ Цă Ь ă ЫОЩЮНТОЦă ЭШКЭОă КМОЬЭОă КЫРЮЦОЧЭ ЫТĽă ЯШЦă ьЧМОЫМКă Ь ă  НОгЯ ХЮТЦăЩШгТ ТКă ЧШКЬЭЫ ă ьЧă МЮЫЬЮХă
МОЫМОЭ ЫТТă.ăEЬЭОăНОăТЧНТМКЭăМЮЫОЧЭЮХăЭЫКЧЬПШЫЦК ТШЧКХТЬЭăКТăМ ЫОТăОбЩШЧОЧ ăКЮăЩЮЬăХКăьЧНШТКХ ăЮЧОХОăТНОТăКХОăЩЫОМЮЫЬШЫТХШЫă  

a)  TranspoгТ ТКăПЮЧМ ТШЧКХ  
AЧКХТг ЧНă ă ЭЫКЧЬЩШгТ ТКă ПЮЧМ ТШЧКХ ă ьЧă ХТЦЛКă ПЫКЧМОг Ľă ШЛЬОЫЯ Цă М ă ЭЫКЭКЫОКă МХКЬТМ ă Кă ЭЫКЧЬПОЫЮЫТХШЫă

ТЧЭОЫМКЭОРШЫТКХОăКЩКЫОăăМсЭОШНКЭ ăăьЧăХТЦТЭОХОăăМШЧМОЩЭОХШЫăăНОгЯШХЭКЭОăьЧăМКНЫЮХăХТЧРЯТЬЭТМТТăРОЧОЫКХОăРОЧОЯОгОă(ăCС.ăBКХХвă
şТăH.ăFЫОТă ).ăCШЦЩХОбТЭКЭОКăПОЧШЦОЧЮХЮТăШăНОЦШЧЬЭЫОКг ăНТЯОЫşТă ЭОЫЦОЧТă ЫКЩШЫЭК Тă ХКăЩЫШМОЬЮХă ьЧăМКЮг :ăM.GЫОЯТЬЬОă ьТă
КЭЫТЛЮТОăНОЧЮЦТЫОКăНОă „НОrТЯКrО ТЦprШprТО”, H. Marchand – „НОrТЯКrО prТЧ ТЧtОrЦОНТuХ ЦШrПОЦОТ гОrШ”, Ch.Bally – 
„trКЧspШгТţТО”, L.Tesniere – „trКЧsХКţТО” sau "conversie". 

DТЧЭЫОăЭОЫЦОЧТТăЬОЦЧКХК ТĽăЩЫОЯКХОКг ăМОХăНОăă"derivare improprie "ĽăП Ы ăЬ ăОбТЬЭОăЮЧăЭОЫЦОЧăЮЧКЧТЦăКММОЩЭКЭ.ă
RШЦКЧТşЭТТăЫЮşТăV.G.GКФăşТăI.S.SЭОЩКЧШЯăЩЫОПОЫ ăЭОЫЦОЧЮХă"derivare improprie" celui de "conversie". 

.ăLТЧРЯТşЭТТăПЫКЧМОгТăНОănotorietate F. Brunot, G. Marouzeau, G. Dubois,  
E.ăăBОЧЯОЧТЬЭОăşТăA.ăăMКЫЭТЧОЭăьЧăЯШХЮЦОХОă„ăEХцЦОЧts  НО ХТЧРuТstТquО  РцЧцrКХО ‖ [ Martinet, A., 1970:185]; 

„GrКЦЦКТrО ПШМtТШЧЧОХХО Нu ПrКЧхКТs” 
 [ Martinet, A., 1985:109 ] descriu fenomenul   "derivare improprie"ĽăМКЫОăьЧăМШЧМОЩ ТКăЭЫКНТ ТШЧКХ ĽăăОЬЭОă„ăЮЧă

ЩЫШМОНОЮăНОăПШЫЦКЫОăКăЮЧШЫăЮЧТЭ Тă ХОбТМКХОăЧШТĽăЩШЫЧТЧНăНОăХКăЮЧăМЮЯсЧЭăНОăЛКг ĽăМКЫОăМШЧЬЭ ăПТОăьЧăКЧЭОЩЮЧОЫОКăЮЧШЫă
КПТбОăĽăПТОăьЧăЩШЬЭЩЮЧОЫОКăХШЫ.ăPЫТЧăНОЫТЯКЫОăЫОгЮХЭ ăЮЧТЭ ЭТă ХОбТМКХОăЬТЦЩХОĽăЩОЧЭЫЮ М ăЮЧăЬТЧРЮЫăОХОЦОЧЭĽăМШЧЬЭТЭЮТЭăЩЫТЧă
КМОЬЭăЩЫШМОНОЮĽăОЬЭОăЬЮЬМОЩЭТЛТХăНОăКăПТăьЧЭЫОЛЮТЧ КЭăьЧăЦШНăКЮЭШЧШЦăьЧăОЧЮЧ ‖ăăÎЧă„DТМ ТШЧКЫЮХăНОăЭОЫЦОЧТăХТЧРЯТЬЭТМТ‖ă
НОЫТЯКЫОКăОЬЭОăНОПТЧТЭ ăăНЫОЩЭă„ЮЧăЩЫШМОНОЮăНОăăПШЫЦКЫОăКăМЮЯТЧЭОХШЫăМЮăКУЮЭШЫЮХăПШЫЦКЭТЯОХШЫă(ăПШЫЦКЧ ТХШЫă)ĽăКХăКПТбОХШЫă
(ЩЫОПТбОăşТăЬЮПТбО)ĽăăМКЫОăЬОăКЬШМТКг ăМЮăМЮЯТЧЭО-ЛКг ăЬКЮăМКЫОăЬЮЧЭăЬЮЩЫТЦКЭОăНОăХКăКМОЬЭОКĽăьЧăЯОНОЫОКăăăШЛ ТЧОЫТТăЮЧШЫă
ЮЧТЭ ТăХОбТМКХО‖.ăДCШЧЬЭКЧЭТЧОЬМЮĽăD.Ľă1998:ă156ăЖăăÎЧăХТЭОЫКЭЮЫКăНОăЬЩОМТКХТЭКЭОăЬОăЦОЧ ТШЧОКг ăăНОЫТЯКЫОК improprie ( sau 
ЫОРЫОЬТЯ );ă НОЫТЯКЫОКă ЩКЫКЬТЧЭОЭТМ ;ă НОЫТЯКЫОКă ЬТЧШЧТЦТМ ă (ЬКЮă ЬОЦКЧЭТМ ).ă ă OЩТЧТТХОă МОЫМОЭ ЭШЫТТă ПЫКЧМОгТă şТă ЫШЦсЧТă
ЯТгОКг ăНОЫТЯКЫОКă ХОбТМКХ ă ьЧă ЬОЧЬă ХКЫРă .ăA.ăMКЫЭТЧОЭă НТЬЭТЧРОăНШЮ ă ЭТЩЮЫТă НОăЦШЧОЦОĽă ЭОЫЦОЧăЩЫОХЮКЭă НОă ХКăH.ăFЫОТă Дă
Frei,H.Ľă1963:ă427ăЖ:ăМШЧУЮЧМЭОăşТăХТЛОЫО.ăMШЧОЦОХОăăМШЧУЮЧМЭОăЬЮЧЭăТНОЧЭТПТМКЛТХОăМКăЦШЧОЦОăЮЧТМОăЬЮЛăШЫТМОăКЬЩОМЭăşТă
КЧКХТгКЛТХОăьЧăНШЮ ăЬКЮăЦКТăЦЮХЭОăЬОРЦОЧЭОăНОăЬОЧЬăМОăМШЫОЬЩЮЧНăНТПОЫОЧ ОХШЫăПШЫЦКХО.ăDОăОб.ăMКХЩЫШЩЫОЭц ( monemul 
mal- + monemul -propre -+ monemul –Эц); ЬКХОЭцăă(ăЦШЧОЦЮХăЬКХО-+monemul - Эцă),ăОЭМ.ăDОşТăЦШЧОЦОХОăМОăМШЦЩЮЧă
„ăХТt НО ЛцЛц”  (ăЩ ЭЮ ă)Ľăăă„ăpot de nuit ‖ă(ШХТ )ăЬОăЬМЫТЮăЬОЩКЫКЭăЮЧОХОăНОăМОХОХКХЭОĽăăОХОăăЬЮЧЭăМШЧУЮЧМЭОĽăНЮЩ ăМЮЦăКПТЫЦ ă
A.ăMКЫЭТЧОЭ.ă ЬЩК ТТХОă НТЧЭЫОă ЦШЧОЦОă ЧЮă ХОă НОЧШЭ ă КЮЭШЧШЦТК:ă Ľă „ХОЬă МШЦЩХОбОЬă ПШЫЦОЬă НОăЦШЧчЦОЬă МШЧУШТЧЭЬă ЬОЫШЧЭă
НцЬТРЧцЬăМШЦЦОăНОЬăЬвЧЭчЦОЬ‖ăДТНОЦĽăЩ.34Ж 
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MШЧОЦОХОă ХТЛОЫОă МОă ПШЫЦОКг ă ЬТЧЭКРЦОă МШЧЬЭТЭЮТОă ЮЧТЭ Тă НОă ЛКг ă КХОă ЬТЧЭКбОТ.ă CОЫМОЭ ЭШЫЮХă M.ă DКЯКЮĽă
МШЧЬТНОЫ ĽăМ ăЮЧТЭ ТХОăХОбТМКХОăăЩШЭăЭЫОМОăНТЧtr-ШăЬЩОМТОăьЧăКХЭКĽăШЛ ТЧьЧНăПЮЧМ ТКăЮЧЮТăМЮЯьЧЭăМКЫОăКЩКЫ ТЧОăКХЭОТăЬЩОМТТăşТă
М ĽăЬМСТЦЛьЧНЮ-şТăПЮЧМ ТКĽăМЮЯТЧЭОХОăЩЫОТКЮăНШКЫăШăЩКЫЭОăЧОьЧЬОЦЧКЭ ăНТЧăМКЫКМЭОЫТЬЭТМТХОăЦШЫПШХШРТМОăКХОăМЮЯТЧЭОХШЫĽăМКЫОă
КЮĽăНОăШЛТМОТăПЮЧМ ТКăЧШЮăШЛ ТЧЮЭ ăДăăDКЯКЮĽăM.Ľă1949: 199 ]. 

ÎЧăМШЧЬОМТЧ ăЯКЫТКЭОă ăЬЮЛЬЭКЧЭТЯОĽăКНЯОЫЛОĽăЩЫОЩШгТ ТТĽă ЭОЫЦОЧТăМШЦЩЮşТăЩШЭăМШЧЬЭТЭЮТă„КНУОМtТЯО ТЧЯКrТКЛТХО”. 
TОЫЦОЧЮХă „КНУОМtТЯО ТЧЯКrТКЛТХО”  ЧЮă Оă ПШХШЬТЭă ă ьЧă ЭШКЭОă РЫКЦКЭТМТХО;ă ă МСТКЫă şТă ЦШНОЫЧОă МКЫОă ьХă ă КММОЩЭ ă ь-Тă ЫОЬЭЫьЧРă
МШЧЬТНОЫКЛТХă МьЦЩЮХă НОă ЮЭТХТгКЫО.ă ă ÎЧă НТМ ТШЧКЫЮХă ЩЮЛХТМКЭă КЧЭОЫТШЫă - ‖DТМЭТШЧЧКТЫОă НОă ХКăLКЧРЮОă ПЫКЧхКТЬО »ă ДăLТЭЭЫцă ОЭă
Beaujean, 1960 :198 ]  termenul este  limitat  la adjectivele  de culoare ( marron, groseille,etc...).  Lucr ЫТХОăЦКТăЫОМОЧЭОă
[  Larousse, Quillet, Simont...1960 :198 ]   КЭЫТЛЮТОăşТăХОбОЦОХШЫăgagnant,  soi-disant...statutul de cuvinte invariabile.  M. 
DКЯКЮăăЫОЦКЫМ ăăЮЭТХТг ЫОКăКНУОМЭТЯКХ ăăКăЮЧШЫăЬЮЛЬЭКЧЭТЯО:ăăХК ПКхКНО ЧШrН [ Davau, M., 1949: 4 ].   

Л)ăTЫКЧЬЩШЬТ ТКăăăХОбТМКХ ă 
     DШЮ ăăРЫКЦКЭТМТăТЧЭОРЫОКг ăМШЧМОЩЭЮХăНОăЭЫКЧЬЩШгТ ТОăЫОЬЭЫТЧРсЧНЮ-ХăХКăНШЦОЧТЮХăХОбТМКХĽăКНТМ ăХКăЭЫКЧЬПОЫЮЫТă

ТЧЭОЫМКЭОРШЫТКХОĽăМКЫОăКПОМЭОКг ăăМЮЯТЧЭОХОă 
( considerate izolat ): Larousse,  Dauzat   .[ Grammaire Larousse, 1991: 147],  [ Dauzat, A.,  1950: 107]. 

Autorii  gramaЭТМТТă LКЫШЮЬЬОă ă ТЧНТМ ă НОЫТЯКЫОКă ă ă ТЦЩЫШЩЫТОĽă ă МШЧМОЩЮЭ ă ă ă НЫОЩЭă Шă ЭЫКЧЬПШЫЦКЫОĽă М ЫОТКă Тă ЬОă КЬШМТКг ă
НОЫТЯКЫОКăьЧЭЫОăМКЭОРШЫТТĽăНОЫТЯКЫОăП Ы ăЬМСТЦЛКЫОКăМКЭОРШЫТОТăРЫКЦКЭТМКХО.ă 

AХăЭЫОТХОКăЭТЩăНОăНОЫТЯКЫОăМЮЩЫТЧНОăПХЮМЭЮК ТТХОăăьЧЭЫОăЬЮЛМХКЬОХОăЮЧОТăЬТЧРЮЫОăЩ Ы ТăНЮЩ ăМЮЦăКăЫОЦКЫМКЭăH.FЫОТ.ăДă
Frei, H., 1926 :  102]. 

SОăЩКЫОăМ ăЭЫКЧЬЩШгТ ТКăХОбТМКХ ăОЯШХЮОКг ăЬЩЫОăШăТЧЭОЫЩЫОЭКЫОăЦКТăЬТЧЭКМЭТМ .ăă 
DКЭăПТТЧНăПКЩЭЮХăМ ăЧШ ТЮЧОКăНОăЭЫКЧЬЩШгТ ТОăЬОăЛКгОКг ăЩОăЬЭКЛТХТЫОКăЮЧОТăОМСТЯКХОЧ ОăăПЮЧМ ТШЧКХОăМЮăЩ Ы ТХОăНe 

ЯШЫЛТЫОăНОăЛКг ăăЩЫШЛХОЦКăьЧăНТЬМЮ ТОăМШЧЭТЧЮ ăЬ ăПТОăКЛШЫНКЭ ăьЧăЧЮЦОЫШКЬОăРЫКЦКЭТМТ. 
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REZUMAT 
       TЫКЧЬХК ТКăМЮЦăНОЬОШЫТăОЬЭОăЧЮЦТЭ ăЭЫКЧЬЩШгТ ТКĽăЫОЩЫОгТЧЭ ăОЯТНОЧ ТОЫОКăОМСТЯКХОЧ ОХШЫăПЮЧМ ТШЧКХОăьЧЭЫОăОХОЦОЧЭОăНОă
ЧКЭЮЫ ăНТЯОЫЬ ăьЧăМКНЫЮХăПЫКгОТă.ăAМОЬЭăЬЭЮНТЮăКЫОăНЫОЩЭăШЛТОМЭТЯăНОăКăăПТбКăМЮЧШşЭТЧ ОХОăНОЬЩЫОăьЧЭЫОЛЮТЧ КЫОКăКНУОМЭТЯЮХЮТă
ЫОХК ТШЧКХă şТă ьЧă ЬЩОМТКХĽă ЫОХК ТКă ЬКă МЮă НТПОЫТЭОă ЭТЩЮЫТă НОă ЭЫКЧЬЩШгТ ТО.ă EЬЭОă МООКă МОă ЧШТă ЬЩОЫ Цă М ă КЦă ЫОКХТгКЭă ьЧă ЛКгКă
МШЫЩЮЬЮХЮТăНОăЫОПОЫТЧ ОăşТăКХОăОбОЦЩХОХШЫăПЮЫЧТгКЭО.ă 
DТЧă КМОЬЭОă ШЛЬОЫЯК ТТă ЫОгЮХЭ ă М ă МОХă ЩЮ ТЧă МКЭОРШЫТКă КНУОМЭТЯЮХЮТă ЫОХК ТШЧКХă КЫОă ЭКЧРОЧ Оă ЩЫТЧă ЭЫ Ь ЭЮЫТХОă ЬОЦКЧЭТМШ-
ЩЫКРЦКЭТМОĽăьЧăЩКЫЭТМЮХКЫăЩЫТЧăМКЩКМТЭКЭОКăЬКăНОăЬЮЛ-categorizare.  
CОЫМОЭКЫОКăЩЫОгОЧЭ ăЬЮЛăПШЫЦКăЮЧОТăКЭТЭЮНТЧТĽăăЮЧЮТăЬТЬЭОЦăНОăКМ ТЮЧТĽăăЮЧОТăăЬЭЫКЭОРТТĽăЮЧЮТăШЛТОМЭТЯ.ăLКăОЭКЩКăОЦЩТЫТМ ă
КЦăьЧМОЫМКЭăЬ ăМХКЫТПТМ ЦăЩЫШЛХОЦКЭТМКăЫКЩШЫЭЮХЮТăьЧЭЫОăКНУОМЭТЯăşТăКНЯОЫЛĽăКНЯОЫЛăşТăЬЮЛЬЭКЧЭТЯĽăЦОМКЧТЬЦЮХăЭЫКЧЬЩШгТ ТОТă
КМОЬЭШЫăЩ Ы ТăНОăЯШЫЛТЫОăьЧăăХТЦЛТХОăăăПЫКЧМОг ăşТăМОКăЫШЦсЧ .ă 
 
              Il est connu que les mots ЬШЧЭăРЫШЮЩцЬăОЧăЩКЫЭТОЬăНОăНТЬМШЮЫЬĽăЭОЧКЧЭăМШЦЩЭОăНОăХОЮЫЬăăЬОЧЬăХцбТМШ-ЬцЦКЧЭТЪЮО.ă
LОЬăЦШЭЬăКНЯОЫЛТКХТЬцЬăЦТЬăОЧăНТЬМЮЬЬТШЧăЩХЮЬăХШТЧăШЛЭТОЧЧОЧЭăăЮЧăЬОЧЬăЧШЮЯОКЮĽăТНОЧЭТЪЮОăШЮăЬвЧШЧвЦОăКЯОМăМОХЮТăНОЬă
adverbes ou des locutions adverbiales. Donc, ces mots, цЭКЧЭăН‘СКЛТЭЮНОăНОЬăЦШЭЬăНТППцЫОЧЭЬăКЮăЬОЧЬăЦКТЬă« ayant une 
prononciation identique  »ă НКЧЬă ХКă ХКЧРЮОă ЫШЮЦКТЧОĽă ă ЩОЮЯОЧЭă шЭЫОă МШЧЬТНцЫцЬĽă рă УЮЬЭОă ЭТЭЫОă НОЬă СШЦШЧвЦОЬă ХцбТМШ-
grammaticaux. 
          EЧăМОăЪЮТă МШЧМОЫЧОă ХОЮЫăЩЫцЬОЧЭКЭТШЧăНКЧЬă ХОЬăНТМЭТШЧЧКТres, pratiquement, il serait juste, selon F. Cotelnic [ 2, 
Щ.85ăЖăĽăМХКЬЬТПТОЫăХОЬăКНУОМЭТПЬăКНЯОЫЛТКХТЬцЬăНКЧЬăНОЬăМКЭцРШЫТОЬăЬцЩКЫцЬăШЮăКЮăЦШТЧЬăН‘КЩЫчЬăХКăЯКХОЮЫăНКЧЬăХОăМКНЫОăНОă
Х‘КЫЭТМХОă ЫОЬЩОМЭТПĽă ЩКЫМОă ЪЮ‘ШЧă Кă МШЧЬЭКЭцă ЪЮ‘ТХЬă ШЧЭă ЬЮЛТă НОЬă ЭЫКЧЬПШЫЦКЭТШЧЬă Н‘ШЫНЫОă ХцбТМКХă ОЭă РЫКЦЦКЭТМКХ.ă LОЬă
ОбОЦЩХОЬăОбЭЫКТЭЬăОЭăЩЮТЬăКЧКХвЬцЬăМШЧПТЫЦОЧЭăХОăПКТЭăЪЮОăЩКЬăЭШЮЬăХОЬăКНУОМЭТПЬăЩКЫЭТМТЩОЧЭăрăХКăПШЫЦКЭТШЧăНОЬăКНЯОЫЛОЬăНОă
ЦШНО.ăOЧăКăЦОЧЭТШЧЧцĽăЪЮОăНКЧЬăХКăЦКУШЫТЭцăНОЬăМКЬăЬЮЛТЬЬОЧЭăХ‘КНЯОЫЛТКХТЬКЭТШЧăХОЬăКНУОМЭifs qualificatifs. Les adjectifs 
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